
Глава 16. Существует разрыв поколений

  Глава 16. Существует разрыв между поколениями.

  «Это называется бобы с разными вкусами Биби». Ли Цяодань встряхнул свою коробку,
протянул ее троим и сказал: «В ней есть все виды вкусов, попробуйте»

  . Вы должны быть осторожны, когда их едите. "Когда он сказал "множество вкусов", вы
знаете, он имел в виду все виды вкусов, - предупредил Джордж. -

  Не только обычные вкусы, такие как шоколад, мята, мармелад, но также шпинат, печень, и
рубец. Вкус. Кстати, будьте осторожны со вкусом ушной серы. Фред протянул руку, схватил
один и бросил в рот: «Этот со вкусом тыквы». «

  Какой вкус у этого?» Альберт взял его в руки. - спросила серая фасоль.

  «Тот, со вкусом перца, на твоём месте я бы к нему не прикасался», — любезно напомнил
Джордж, — «Как и мой, со вкусом курицы». «

  А как насчет этого?» — спросил Альберт, взяв в руки что-то похожее на пузырь. жвачка.

  «Это жевательная резинка Chuibao Super Bubble Gum.»

  «Я знаю это, шоколадная лягушка, она у меня тоже была в прошлый раз.» Альберт указал
на шоколадную лягушку и сказал:

  «Тыквенный пирог, горшок, лакричная волшебная палочка», добавил Джордж. чтобы
объяснить другие странные продукты: некоторые из них меняли цвет всего языка после еды, а
некоторые могли издавать различные звуки после еды.

  «Конфеты, меняющие голос животных, могут издавать различные звуки животных».

  Открыв ее, Альберт достал одну и спросил: «Что это за звук?»

  «Я не знаю».

  «Как долго это продлится?»

  «Примерно несколько секунд. Поехали!»

  Альберт бросил конфету в рот, открыл рот и вдруг зарычал, как лев, а все остальные не
смогли удержаться от смеха.

  "Попробуй?"

  Тот, кого Джордж съел, был павианом, а Фред - котом. Ли Цяоданю повезло больше. Тот,
кого он съел, был слоном. Его щеки внезапно покраснели, и из его рта повалились две струйки
дыма. уши.Все засмеялись.

  «О, я купил меньше.» Альберт подумал, что такие конфеты очень интересны, поэтому он
пошел в другие мастерские, чтобы найти ведьму, и купил еще одну.

  «Купил для сестры», — Альберт заметил сомнительные взгляды окружающих и с улыбкой
объяснил.



  Конечно, Альберт не собирался есть все это, чтобы набить желудок, он также достал
бутерброд, который приготовила для него Дейзи, и съел его на глазах у всех.

  «Ты тоже принес еду, почему ты купил так много?» Ли Цяодань был в замешательстве.

  "Потому что это новинка. Если я наткнусь на что-то интересное, я отправлю копию обратно
своей семье". Альберт взял бутылку газировки со вкусом персика и спросил: "Хочешь
попробовать?" "Что это?

  "

  «Пейте, возможно, вы никогда его не пили», — Альберт купил чашку тыквенного сока, вкус
которого был особенным, как соевое молоко.

  «Как ее открыть?» Близнецы с любопытством посмотрели на банки с газировкой.

  "На нем есть табличка, не тряси ее, а то напиток внутри выльется", - напомнил Альберт, но
было уже слишком поздно. Когда Фред открыл газировку, ему брызнули в лицо.

  — Я предупреждал тебя, не тряси его, — Альберт не смог удержаться от смеха и взял банку
газировки со вкусом персика из рук собеседника, оставив только половину.

  Он достал палочку, вытер пятна воды на столе и газете и спросил: «Хотите попробовать?»
Сказав

  это, он поднял палочку и коснулся бумажного пакета с конфетами на столе, повернувшись.
это в пластиковую чашку.

  «Ух ты!» Близнецы вдруг издали преувеличенные звуки.

  «Что случилось?» Альберт с сомнением посмотрел на них и снова сказал: «Скопируйте по
парам.»

  Он использовал заклинание копирования, чтобы превратить пластиковые стаканчики в три.

  «Ты только что использовал магию, верно?»

  «О, маленькие трюки, которые я узнал в книге заклинаний, очень полезны.» Альберт легко
спросил: «Есть ли какие-либо проблемы?»

  «Есть ли какие-либо проблемы?» Ли Джордан слабо сказал: «Конечно, я помню, что ты
волшебник из магглов.»

  «И что потом?» — спросил Альберт, приподняв бровь.   

  «Я осмелюсь сказать, что никто из первокурсников не может использовать магию так
умело, как ты.»

  «Ты преувеличиваешь?» Альберт сменил тему и спросил: «Хочешь выпить?» Он налил по
чашке каждому из них троих. Чуть меньше полстакана.

  «Вкус немного странный, но не неприятный.»

  «Он немного похож на пиво, но другой.»



  «Вы когда-нибудь пили пиво?» — с любопытством спросил Альберт.

  «Джордж пил тайно».

  «Ты тоже пил тайно».

  «Ведь ты не магглы, так что это нормально, что ты не привык пить». Альберту было
нетрудно понять, точно так же, как он пил тыквенный сок. сам.

  «Дело не в этом. Как ты это сделал? Я слышал, что трансфигурации очень сложно
научиться», — преувеличенно сказал Ли Цяодань.

  «Суперсложно?» Альберт тщательно обдумал это. Кажется, это не так сложно, как сказал
собеседник? Он спросил Трумэна о секрете смены иглы спички, и после недельной практики,
освоив Технику Трансформации Уровня 1, он мог легко менять мелкие предметы.

  "Это действительно немного сложно. Потребовалось много времени, чтобы сменить иглу
спички, но это будет легче, если вы хорошо в этом разбираетесь"

  . чувствую себя немного аутистом и не хочу разговаривать друг с другом.

  Если ты будешь так притворяться, ты потеряешь друзей.

  «Это действительно просто?»

  «Ну, сколько магии ты освоил?» слабо спросил Джордж.

  «Я перепробовал все, что написано в учебнике… Разве вы не пробовали магию во время
летних каникул?» Альберт подозрительно посмотрел на нескольких человек.

  «Моя семья не позволит нам прикоснуться к палочке.»

  «Ты можешь попробовать это тайно, и разве ты не купил палочку?» Альберт на какое-то
время потерял дар речи.

  - Тебе удалось? - слабо спросил Фред.

  "Большинство из них были успешными. Я даже познакомился со студентами Хогвартса во
время летних каникул. Мы поддерживали связь друг с другом посредством писем. Он дал мне
очень много в плане магии..."

  Бум, грянул гром небо, перебивая Как сказал Альберт, дождь за каретой становился все
сильнее и сильнее.

  Означает ли это, что даже Бог не выдержит этого?

  Ли Цяодань встал и закрыл окно, чтобы дождь не проник внутрь.

  «Надеюсь, к тому времени, как мы доберемся до школы, дождь прекратится», — Альберт
бросил в рот кусок шоколада и медленно жевал его.

  Долгая поездка в поезде была немного скучной.

  «Что с тобой не так?» — спросил Альберт, в замешательстве глядя на троих молчаливых



людей.

  «Ничего!» Фреду удалось выдавить предложение: «Я всегда думаю, что ты станешь
влиятельным парнем в будущем.»

  «Я тоже так думаю», — внезапно сказал Альберт, от чего все трое поперхнулись.

  "Ха-ха, я шучу, никто не знает, что принесет будущее.

  В следующий раз они ели закуски и болтали о вещах в волшебном мире. Большую часть
времени они втроем разговаривали, и Альберт было слушать.

  Говоря о квиддиче, Альберту было очень интересно слушать, как трое людей изо всех сил
пытались объяснить, как играть в игру с четырьмя мячами и семью игроками.

  Видно, что оба близнеца хотят иметь хорошую метлу и чудесно играть.

  «Я бы хотел попробовать почувствовать полет в небо», — сказал Альберт, — «хотя ехать на
метле немного странно»

  (конец главы) .

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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